
Приложение 

к решению Федеральной службы по интеллектуальной 

собственности 
 

 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

по результатам рассмотрения  возражения  заявления 

 

         Коллегия в порядке, установленном четвертой частью Гражданского кодекса 

Российской Федерации (далее – Кодекс) и Правилами подачи возражений и 

заявлений и их рассмотрения в Палате по патентным спорам, утвержденными 

приказом Роспатента от 22.04.2003 № 56, зарегистрированным в Министерстве 

юстиции Российской Федерации 08.05.2003 № 4520, рассмотрела возражение, 

поступившее 28.11.2018, поданное Хусаеновым Н.Н., г. Казань (далее – заявитель), 

на решение  Федеральной службы по интеллектуальной собственности от 

27.07.2018 о государственной регистрации товарного знака по заявке 

№2017708833, при этом  установлено следующее. 

    Обозначение по заявке №2017708833 подано на регистрацию  

товарного знака 13.03.2017 на имя заявителя в отношении  товаров  29 и услуг 35  

классов  МКТУ, указанных в перечне заявки. 

      Федеральной службой по интеллектуальной собственности 27.07.2018 было 

принято решение (далее – решение Роспатента) о государственной регистрации 

товарного знака в отношении услуг 35  класса МКТУ. 

      Основанием для принятия решения явилось заключение по результатам 

экспертизы, согласно которому было установлено, что в отношении товаров 29 

класса МКТУ заявленное обозначение не соответствует требованиям пункта 6(2) 

статьи 1483 Кодекса, поскольку сходно до степени смешения со словесным 

товарным знаком «СОВЕТСКИЙ» по свидетельству №467511, 

зарегистрированным с более ранним приоритетом на имя другого лица в 

отношении однородных товаров 29 класса МКТУ. 



 

       В заключении по результатам экспертизы также указано, что сравниваемые 

обозначения признаны сходными по семантическому признаку сходства 

доминирующих словесных элементов. 

       В возражении, поступившем в Федеральную службу по интеллектуальной 

собственности 28.11.2018, заявитель выразил свое несогласие с решением 

Роспатента, полагая, что заявленное обозначение, включающее словесный элемент 

«СЫРСОВЕТ»,  и  противопоставленный словесный товарный знак 

«СОВЕТСКИЙ» не являются сходными  ни фонетически, ни графически, ни 

семантически. 

      В возражении приведены ссылки на словарно-справочную информацию, где 

раскрывается смысловое значение слова «советский», представляющий собой 

прилагательное, образованное от слова «совет» - свойственный, принадлежащий 

СССР (см. Толковый словарь русского языка. С.И. Ожегов, Н.Ю. Шведова. М.: 

Азбуковник, 1999), а слово «СЫРСОВЕТ» является фантазийным, образованным 

из словесных элементов «сыр» и «совет», которое может восприниматься как некое 

вымышленное собрание, совет по сырным вопросам. 

      Сочетание существительных «сыр» и «совет» образует словосочетание, 

требующее дополнительных рассуждений и домысливания, поскольку толкование 

смысла обозначения «СЫРСОВЕТ», с учетом семантики включенных слов, может 

быть различным, например, дать совет, рекомендацию по вопросу выбора сыров; 

совещательный орган по вопросам сыра; организация, отрасль, занимающаяся 

«сырными» вопросами и т.д. 

 Заявитель полагает, что словесные обозначения «СОВЕТСКИЙ» и 

«СЫРСОВЕТ» порождают совершенно различные смысловые ассоциации, 

соответственно, сравниваемые обозначения не являются сходными семантически. 

Отличие сравниваемых обозначений по фонетическому, семантическому и 

графическому факторам сходства свидетельствует о несходстве обозначений в 

целом. 



 

 На основании изложенного заявитель просит изменить решение Роспатента о 

государственной регистрации товарного знака по заявке №2017708833 и 

зарегистрировать товарный знак в отношении всех заявленных товаров и услуг. 

        Изучив материалы дела и заслушав участников рассмотрения возражения, 

коллегия установила следующее.  

 С учетом даты (13.03.2017) поступления заявки на регистрацию товарного 

знака правовая база для оценки его охраноспособности в качестве товарного знака 

включает в себя  Кодекс и Правила составления, подачи и рассмотрения 

документов, являющихся основанием для совершения юридически значимых 

действий по государственной регистрации товарных знаков, знаков обслуживания, 

коллективных знаков, утвержденные приказом Минэкономразвития России от 20 

июля 2015 года №482 и введенные в действие 31 августа 2015г. (далее — Правила).  

       В соответствии с требованиями пункта 6(2) статьи 1483 Кодекса не могут 

быть зарегистрированы в качестве товарных знаков обозначения, тождественные 

или сходные до степени смешения с товарными знаками других лиц, охраняемыми 

в Российской Федерации, в том числе в соответствии с международным договором 

Российской Федерации, в отношении однородных товаров  и   имеющими  более  

ранний  приоритет. 

           Согласно пункту 41 Правил обозначение считается сходным до степени 

смешения  с другим обозначением (товарным знаком), если  оно ассоциируется с 

ним в целом,  несмотря на их отдельные отличия.  

Согласно  пункту 44 Правил, комбинированные обозначения сравниваются с 

комбинированными обозначениями и с теми видами обозначений, которые входят в 

состав проверяемого комбинированного обозначения как элементы. 

При определении сходства комбинированных обозначений используются 

признаки, указанные в пунктах 42 (сходство словесных обозначений) и 43 (сходство 

изобразительных и объемных обозначений) Правил, а также исследуется значимость 

положения, занимаемого тождественным или сходным элементом в заявленном 

обозначении. 



 

 В соответствии с пунктом 45 Правил при установлении однородности 

товаров определяется принципиальная возможность возникновения у потребителя  

представления о принадлежности этих товаров одному изготовителю.  

 При этом принимаются  во внимание род, вид товаров, их потребительские 

свойства, функциональное назначение, вид материала, из которого они изготовлены, 

взаимодополняемость либо взаимозаменяемость товаров, условия и каналы их 

реализации (общее место продажи, продажа через розничную либо оптовую сеть), 

круг потребителей и другие признаки. 

Вывод об однородности товаров делается по результатам анализа 

перечисленных признаков в их совокупности в том случае, если товары или услуги 

по причине их природы или назначения могут быть отнесены потребителями к 

одному и тому же источнику происхождения (изготовителю). 

    Заявленное обозначение, как указано выше, представляет собой  

комбинированное обозначение , содержащее словесный элемент 

«СЫРСОВЕТ», выполненный оригинальным шрифтом заглавными буквами 

русского алфавита, который  располагается между двумя параллельными линиями. 

       Анализ словарно-справочных источников информации показал отсутствие в 

них такой лексической единицы как «СЫРСОВЕТ», что позволяет отнести этот 

элемент к фантазийному слову, не имеющему смыслового значения. 

        Анализ заявленного обозначения на соответствие его требованиям пункта 

6(2) статьи 1483 Кодекса показал следующее. 

        Противопоставленный  товарный знак по свидетельству №467511 

представляет собой словесное  обозначение «СОВЕТСКИЙ», выполненное 

стандартным шрифтом заглавными  буквами русского алфавита. 

        Товарный знак охраняется  в отношении товаров 29  класса МКТУ «сыры». 

        Сравнительный анализ словесных элементов «СЫРСОВЕТ» и 

«СОВЕТСКИЙ» показал отсутствие между ними сходства по фонетическому 

признаку,  что обусловлено различным составом согласных и гласных звуков, 



 

расположенных в одинаковой последовательности, благодаря чему  начальные и  

конечные части сравниваемых слов имеют различное звучание. Сравниваемые 

словесные элементы также различаются количеством букв и звуков, отсутствием 

фонетического вхождения одного слова в другое.  

       Семантическое различие между сравниваемыми словами обусловлено 

отсутствием подобия заложенных в них понятий и идей. 

      Прилагательное «СОВЕТСКИЙ» образовано от существительного «совет» и 

имеет  следующее значение - относящийся к государственной власти Советов, 

свойственный, принадлежащий СССР (см. Толковый словарь русского языка. С.И. 

Ожегов и  Н.Ю. Шведова. Москва, Азбуковник, 1999). 

      Что касается фантазийного слова «СЫРСОВЕТ», то его  смысловое значение 

никак не связано ни с государственной властью Советов, ни с принадлежностью к 

государству СССР, хотя   оно и содержит в себе слово «совет».   

     Сравнительный анализ словесных элементов с точки зрения визуального 

критерия также позволяет сделать вывод о наличии различий между ними, 

поскольку заявленное обозначение выполнено оригинальным шрифтом и 

располагается между двумя параллельными линиями, в отличие от словесного 

обозначения «СОВЕТСКИЙ», выполненного стандартным шрифтом. 

      Благодаря вышеуказанным обстоятельствам, формируется различное общее 

зрительное впечатление от восприятия сравниваемых обозначений, что позволяет 

признать их несходными в целом.  

       Регистрация заявленного обозначения испрашивается в отношении товаров 

29 класса МКТУ «закваска сычужная; сыры; ферменты сычужные», которые 

являются однородными с товарами 20 класса МКТУ «сыры», в отношении которых 

зарегистрирован противопоставленный товарный знак, поскольку они совпадают 

по виду и роду товаров. 

       Однако, учитывая отсутствие сходства между знаками, коллегия полагает, что 

нет оснований для вывода о том, что у потребителя  может возникнуть 

представление о том, что эти товары произведены одним и тем же лицом, в силу 

чего противопоставленный знак не может служить препятствием для регистрации 



 

заявленного обозначения в качестве товарного знака в отношении  товаров 29 

класса МКТУ.  

              

        Учитывая вышеизложенное, коллегия пришла к выводу о наличии оснований 

для принятия Роспатентом следующего решения: 

 

          удовлетворить возражение,  поступившее 28.11.2018,   изменить решение  

Роспатента  от 27.07.2018 и зарегистрировать товарный знак по заявке 

№2017708833.  


